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  PROLOG


  



  



  Dvaaosmdesátiletý muž vpouštních maskáčích ashřívou bílých vlasů do půli zad, jehož košile byla tak křiklavá, že ji nešlo přehlédnout ani na letišti, kam po celý den přilétala letadla sturisty vracejícími se zdovolené na Havaji az Acapulca, kráčel kpřepážce pro odbavení. Vjedné ruce nesl obrovský kufr avdruhé příruční tašku. Obě zavazadla měla vzor připomínající schodišťový koberec nějakého venkovského hotelu. Přestože měl kalhoty samou kapsu, svíral pas aletenku mezi zuby jako pes, který nese noviny.


  Kufr Franka Derricka byl na letišti jediný, který neměl kolečka, aFrank neustále zakopával oostatní zavazadla opatřená tímto vynálezem, jako chodec, který náhodou zabloudil na dálnici. Ve frontě uodbavovací přepážky se Frankův dech zklidnil, jeho namožená ruka přišla ksobě, atak mohl setřít slinu zpasu.


  „Dobrý den, pane.“ Žena za přepážkou se usmála. „Do Los Angeles?“


  „Ano,“ odpověděl Frank. Podal jí pas aletenku aona zadala do počítače nějaké údaje.


  „Jedu navštívit dceru,“ prohodil Frank, „a vnučku, abych jí pomohl splánem sjednocení rodiny.“


  „To zní dobře,“ odvětila žena apožádala Franka, aby položil kufr na běžící pás vedle přepážky.


  „Balil jste si zavazadlo sám?“


  Frank byl tak unavený zpřenášení kufru, že ho vtu chvíli nenapadla žádná vtipná odpověď. Atak jednoduše řekl: „Ano.“


  Žena omotala kolem držadla papírovou visačku, běžící pás se dal do pohybu akufr zmizel za gumovými záclonami jako rakev vkrematoriu. Franka na chvíli přepadla obava, aby jeho kufr omylem nenaložili do letadla směřujícího na Nový Zéland nebo aby ho policie při řízené explozi nevyhodila do vzduchu.


  Cítil úlevu, že se zbavil těžkého zavazadla. Nebylo to však jen tím kufrem. Slehkým srdcem opustil svůj domov ve Fullwind-on-Sea, svůj dům icelou vesnici. Frank se rozloučil se ženou upřepážky, zvedl své příruční zavazadlo akráčel směrem kpasové kontrole, kodletové hale, vstříc Americe.


  1
Halloween


  



  Frankova dcera Beth svému otci kdysi řekla, že se děsí při pomyšlení, až jí jednoho dne někdo zavolá aohlásí se: „Je to dcera Francise Derricka?“ Apřestože bylo méně pravděpodobné, že by to mohlo být naopak, tón Bethina hlasu prozrazoval, že tohle bude právě jeden ztěchto vážných telefonátů.


  „Tati,“ začala, „nechci tě znepokojovat,“ což ho přirozeně okamžitě znepokojilo. „Ve skutečnosti to není tak hrozné, jak to vypadá. Možná by sis měl sednout. Sedíš?“ Čím více Beth kličkovala, tím větší obavy vněm narůstaly.


  „Sedím,“ řekl Frank. „Tak spusť.“


  Posadil se.


  Beth se odmlčela atěžko hledala slova pro to, co se mu chystala sdělit.


  „Mám pro tebe dvě zprávy. Kéž bych ti mohla dát na vybranou, jestli chceš nejdřív slyšet tu dobrou, nebo tu špatnou. Bohužel jsou obě dost špatné. Bože,“ Beth se zhluboka nadechla, „teď jsem tak rozrušená, že ti nedokážu říct ani jednu znich.“


  „Beth,“ promluvil Frank asnažil se zachovat klid arozvahu. Nechtěl vypadat zdrceně, když se měl dovědět, co trápí jeho jediné dítě, vzdálené od něho přes půlku světa. „Co to je?“


  „Jimmy mě opustil anašli mi bulku.“


  Bylo to příliš mnoho informací na tak krátkou alibozvučnou větu, takže Frank úplně nechápal, co mu Beth zrovna prozradila. Přesto ji nechtěl žádat, aby mu to zopakovala. Seděl, ale přitom si připadal, jako by stál. Zatočila se mu hlava amyslel, že bude zvracet. Musel něco říct. Aspoň by se mohl zeptat, co je to za bulku akde ji našli. Když byla Frankova žena Sheila naživu, byla to ona, kdo poskytoval Beth první pomoc. Odřená kolena ošetřovala zinkovou mastí, po ruce byl teploměr ináplasti. Sheila věděla, kde roste šťovík, když Beth spadla do kopřiv, nebo jak vytáhnout třísku, aniž by si toho Beth všimla. Co by asi Sheila řekla nyní?


  Zatímco Frank hledal vhodná slova, Beth ho zahrnovala technickými detaily, symptomy, prognózami alatinskými termíny. Mluvila ozázracích moderní medicíny, otěch nejlepších doktorech pod sluncem, ovčasné diagnóze, očekávaném úplném uzdravení, jak se vše rychle seběhlo aže má naštěstí sjednané zdravotní pojištění. Beth řekla Frankovi, že asi měsíc poté, co jí bulku vyndají zprsu, bude podstupovat radiační léčbu, aby se zničily všechny zbylé rakovinné buňky.


  „Radiační léčba?“ zeptal se Frank. Znělo to agresivně.


  „To je jen rentgen, tati,“ odvětila Beth. Dále zlehčovala vážnost této choroby, jako by to byl Frank, kdo potřebuje utěšit. Řekla mu ozvyšující se šanci na přežití namísto snižující se úmrtnosti, oco nejméně invazivních operacích aže ten tumor byl menší než niklák.


  „Jak velký je niklák?“ zeptal se Frank.


  „Asi jako desetipencová mince. Myslím.“ Rozhovor nabral bizarní, ale vítaný obrat, když se pokoušeli porovnat velikosti různých britských aamerických mincí. „Operace probíhají vpondělí,“ dodala Beth.


  Frank si nedokázal srovnat vhlavě, kdy to je. Zapomněl, jaký je zrovna den. Snažil se do svých propočtů zahrnout časový posun.


  „Pozítří,“ řekla Beth, které neušlo, že je Frank mimo. „Neměla jsem odvahu ti otom říct dřív.“ Odmlčela se. „Jsi vpohodě?“


  „Já? Omě si nemusíš dělat starosti,“ ujišťoval ji Frank. „Chci se zeptat, jak se máš? Jsi vpohodě?“


  „Když si odmyslím rozpad manželství arakovinu?“ vypálila Beth avzápětí zalitovala svého sarkasmu. Svedla to na dceru Lauru. „Pořád se mě snaží udržovat vdobré náladě tím, že ovšem nechutně vtipkuje. Říká se, že smích je nejlepší medicína.“


  Frankovi se chtělo namítnout, že to není pravda. Není to nejlepší medicína. Před rokem apůl, vden jeho jednaosmdesátých narozenin, ho přejela dodávka smlékem. Jela rychlostí pět mil za hodinu aon skončil pod ní zasypaný mlékem avejci. K popukání. Ale bolest mu to nezmírnilo. Věřil, že všechny další věci, které mu Beth zrovna vysvětlila akteré hned zase zapomněl nebo je nepochopil, protože byly vlatině, americké angličtině nebo lékařském žargonu, byly tou nejlepší medicínou. Medicína je nejlepší medicínou.


  „Jak se má Laura?“ zeptal se.


  „Má se dobře, tati. Vlastně musím říct, že je skvělá. Zvládá obě věci spřehledem.“


  „Obě věci?“


  Frank zapomněl na Jimmyho. Obě novinky nebyly stejně špatné. Aspoň ne pro něho. Žádná nebyla dobrá, ale jedna znich prostě byla mnohem horší.


  Frank měl Jimmyho vždycky rád. Byl první zchlapců jeho dcery, kterého si oblíbil. Než ho poznala, zdálo se, že se Beth snaží překonat nějaký rekord ve vyhledávání nevhodných partnerů. Frank si říkal, jestli tím neprotestovala proti něčemu, co on nebo Sheila udělali. Byli na ni moc přísní? Mohli za to, že jejich náctiletá Beth chodila stolika sebestřednými, neomalenými, drzými, nepořádnými abezohlednými chlapci? Chodila sdrobnými zlodějíčky, rasisty advěma dealery drog, zatímco ostatní dívky obdivovaly blonďáky nebo intelektuály. Jimmy byl úplně jiná třída. Byl okouzlující, ochotný, pokorný azdvořilý, svědomitý, vlídný alaskavý. Byl věrnější než pes Lassie. Jimmy byl pro Lauru lepším otcem než její vlastní táta, který nezůstal ani tak dlouho, aby se podíval na její první snímek zporodnice. Lauřin otec vlastně odešel ještě před prvním ultrazvukem. Frank se zařekl, že nikdy nevysloví jeho jméno, ale David byl asi Bethiným nejhorším přítelem. Alespoň byl tím posledním.


  Pět let po Davidově odchodu přivedla Beth Jimmyho představit svým rodičům. Vypadal skvěle. Frank nedokázal skrýt pocity úlevy. Jimmy přinesl Sheile květiny aFrankovi dal láhev něčeho, co vypadalo jako velmi drahé víno (láhev byla zaprášená). Necelý rok po Sheilině smrti požádal Jimmy Franka osoukromý rozhovor. Říkal mu „pane“ jako někde ve filmu apožádal Franka oruku jeho dcery. Frank byl radostí bez sebe asamozřejmě svolil aBeth sLaurou, které poslouchaly vhale za dveřmi, radostně vběhly do obývacího pokoje. Jimmy, který obchodoval svínem, ale sám ho skoro nikdy neochutnal, otevřel jinou draze vypadající láhev apřipili si na budoucnost pana apaní Brooksových. Beth řekla, že Frank neztratil dceru, ale naopak získal syna. Do této chvíle si na to nikdy nevzpomněl, ale nyní to nemohl dostat zhlavy. Brzy po svatbě – unavený věčným cestováním do Ameriky azpátky, aby dostal razítko do amerického pasu avíza – se Jimmy natrvalo přestěhoval do Los Angeles aBeth sLaurou vzal ssebou. Frank svou dceru opět ztratil. Po deseti letech to vypadalo, jako by ji ztratil navždy. Apřišel iosvého syna.


  Protože měl Frank Jimmyho tolik rád, čekala Beth celé dva měsíce po jeho odchodu, než Frankovi řekla, že se od sebe pomalu vzdalovali celý rok. Některé špatné zprávy Beth před Frankem záměrně zatajovala, neboť si myslela, že by mu neprospělo, aby onich věděl. Například mu neřekla osmrti Jimmyho matky nebo když zatkli Lauru za nedovolené požití alkoholu vnezletilosti. Chtěla ho chránit před špatnými zprávami, které se jej přímo netýkaly akteré by se jinak nikdy nedověděl. Dokonce bojovala sama se sebou, než Frankovi řekla orakovině. Mohla by jít na operaci apotom prodělat měsíční ozařování bez toho, aby otom řekla otci? Dokázala by si to tajemství nechat pro sebe, když ne do konce svého života, tak do konce jeho života?


  Beth mu chtěla říct oJimmym, ale čím víc času ubíhalo, tím se to zdálo být těžší. Kdyby si nenašla bulku, možná by Frankovi nikdy neřekla, že je Jimmy opustil, aFrank by po celý zbytek života zůstal vblažené nevědomosti, že ten okouzlující, ochotný, pokorný azdvořilý, svědomitý, vlídný alaskavý Jimmy, kterého měl tak rád, už snimi nebydlí. Zdálo se, že dvě špatné zprávy oznámené najednou nepůsobí tak tragicky, jako kdyby byly vyslovené každá zvlášť.


  „Ví Jimmy…o té …“ Frank se neodvažoval říci to slovo nahlas. Stejné zábrany měl při pojmenování Sheilina Alzheimera. Ještě nyní mluví oSheile vtom smyslu, že nebyla sama sebou, aojejí zapomnětlivosti mluví tak, jako by stačilo, aby se vrátila do pokoje, kde to všechno nechala, ahned by se jí paměť vrátila.


  „Ne,“ odvětila Beth. „Neví to.“


  Frank si pomyslel, že mu to nejspíš nikdy neřekne.


  „Kde je teď?“ zeptal se.


  „Bydlí ubratra vPasadeně.“


  „Je to daleko?“


  „Asi hodina cesty.“


  „Dobrá.“


  Frank ztoho nebyl moc moudrý. Beth často mluvila ootřesné dopravě vLos Angeles. Jak daleko je hodina cesty? Pět minut chůze? Cítil, že by měl něco říct, alespoň položit otázku, ale znovu nemohl najít slova.


  „Je Laura vpořádku?“ zeptal se tedy, aby řeč nestála.


  „Je vpohodě,“ odpověděla Beth mechanicky.


  Kdykoliv jindy by zpráva oJimmyho odchodu od rodiny Franka zničila, ale vtuto chvíli se dokázal soustředit jen na svou dceru. Chtěla, aby jí slíbil, že se oni nebude strachovat, aona na oplátku nezavěsí telefon dřív než on. Frank jí ten slib dal, přestože byl tak nesmyslný. On oni měl strach. Beth mu řekla, že ho miluje, arozloučili se. Když zavěsila, poslouchal Frank zvuky ve sluchátku. Jednu nebo dvě sekundy se nic nedělo apotom se ozvalo krátké, hlasité cvaknutí, jak se hovor přerušil. Následovalo ticho apraskání statické elektřiny aprachu vdrátech Frankova letitého telefonu, který měl už tak dlouho, že si nebyl jistý, jestli ho má stále pronajatý od Britského Telecomu. Standardní plastový telefon za 30 liber ho doposud přišel na víc než 750 liber. Asi po minutě položil sluchátko.


  



  2
Den díkůvzdání


  



  Zdálo se, že Halloween nikdy neskončí. Frank seděl potmě adíval se na televizi. Zvuk měl vypnutý. Od rána do večera uněj někdo zvonil. Lidé ho chtěli vystrašit ana oplátku dostat výslužku. Astejně to pokračovalo celý listopad.


  Dong-ding – „Nepotřebujete zahradníka?“


  Dong-ding – „Víte, že máte nějaké volné tašky na střeše?“


  Dong-ding – „Mohu vám nabídnout pojištění kotle?“


  Dong-ding – „Už jste přemýšlel oosobním alarmu na krk se čtyřiadvacetihodinovou pohotovostí?“


  Dong-ding – „Jste spokojený se svým telefonním operátorem?“


  Dong-ding – „Přemýšlel jste dnes oJežíši?“


  Domovní zvonek Franka Derricka znali všichni ve Fullwind. Doručovatelé novin oněm řekli pošťákům ati poslali dopis nahoru kpokrývačům, kteří tu zprávu zvršku střechy vykřičeli až kumývačům oken pod nimi. Svědkové Jehovovi zase utrousili slovo upracovníků charity, politických agitátorů azahradníků, kteří to za úplatu prozradili všem koledníkům avtipálkům, kteří zazvoní autečou. Zdálo se, že si všichni chtějí vyzkoušet Frankův zvonek. Je pravda, že byl neobvyklý. Dva tóny Frankova zvonku zněly stejně jako zvonky těch nejznámějších anejpopulárnějších sitcomů areklam na kosmetiku Avon. Když však někdo zazvonil na Frankův zvonek, tóny zazněly vopačném pořadí – nejdřív dolů apak nahoru, jako by se zvonek na něco ptal nebo jako by měl australský přízvuk.


  Když zvonek zařinčel jednoho rána na konci listopadu, Frank se rozhodl ho ignorovat. Stejně to je další spam za dveřmi. Nikoho nečekal. Možná že všichni jeho sousedé čekají na schodku udveří, aby mu zazpívali předvánoční koledu apak mu předali obrovský dárkový koš avánoční přání takových rozměrů, že by neprošlo vhozem na dopisy, opatřené podpisy všech obyvatel Fullwind-on-Sea. Kdyby to byli koledníci, zpívali by falešně, nebo by to byly místní děti, které neznají slova. Ty stejné, líné místní děti, které zvonily na Frankův zvonek na Halloween skapucemi od mikin přehozenými přes hlavu nebo stály 5. listopadu, vden oslav Noci Guye Fawkese, před knihovnou sbalónem vkočárku.


  Zvonek zazvonil znovu.


  „Možná je to pro tebe, Bille,“ pronesl Frank. Podíval se dolů na svého kocoura, který na něho zíral svým tupým výrazem ve tváři jako obvykle. Jeho tvář se neměnila, ať byl šťastný, smutný, lhostejný, hladový, žíznivý, nažraný, znuděný, vzrušený, naštvaný, nebo vystrašený ze psa, ať honil myš, nebo vykašlával kuličku srsti. Stále stejný, prázdný výraz botoxem zpevněného obličeje, který jako by dnes chtěl říct:


  Ať je to kdokoliv, Franku, běž otevřít apusť mě ven. Chodit na záchod vdomě je barbarské.


  Frank si povzdechl. „Dong-ding, zvony zvoní zvesela, Bille.“ Přešel obývací pokoj apřekročil při tom obaly sDVD, které zrovna řadil vabecedním seznamu. Měl jich spoustu apřerovnával je pod svým „já“, než strávil asi hodinu vylepšováním své imitace Michaela Cainea ve filmu Loupež po italsku. Když Frank začal napodobovat herce, rázem byl jeho obývák přeplněný filmovými hvězdami jako červený koberec při předávání Oscarů. Nemohli chybět Michael Caine, Humphrey Bogart, James Stewart, Sean Connery ani Roger Moore. Nicméně rudou barvu měl jeho koberec jen zřídka. Po většinu času byl krémový, méně vybledlý pod křeslem apříborníkem. Abyl zde jen Frank ajeho kocour Bill stváří pokerového hráče. Jméno Bill se nezdálo být tak hloupé pro kocoura, dokud ještě žil Ben.1


  Před televizí jedli každý svou večeři pro jednoho.


  Frank zobývacího pokoje vešel do haly adále dolů po schodech, následován Billem, který kličkoval mezi Frankovýma nohama, chvíli za ním, chvíli před ním, takže oněho Frank málem zakopl.


  Pod schody Frank sebral denní poštu. Nevyžádané zásilky byly vtuto roční dobu hojné azaměřovaly se na Vánoce azimu. Katalogy steplým spodním prádlem, teplé svetry apyžama, nápady, čím vyplnit vánoční punčochu, ponožky do postele, protiskluzové návleky na boty asvětla pro prevenci zimních depresí. Vurčitém období života Frank nevěnoval pozornost malému rámečku na objednávkách anyní má každý jeho adresu. Byl tam další balíček bezplatných vánočních přání od charity, která neměl komu poslat, aleták od vlády, obsahující užitečné, ale často si protiřečící tipy na přežití zimy. „Hýbejte se“, „zdržujte se vjednom pokoji“, „spěte včepici“, „jezte teplá jídla“, „udržujte se vdobré náladě“ atd. Položil leták avánoční pohlednice na spodní schod azvedl obálku. Byla na ní americká známka aFrankova adresa byla napsána Lauřiným rukopisem. Otevřel obálku avytáhl přání. „Šťastný Den díkůvzdání“ bylo napsáno nad kresleným obrázkem usmívajícího se krocana, kterému vtuto dobu určitě do smíchu nebylo avžádném případě neměl zač děkovat. Přání bylo podepsáno „Beth aLaura“, obě jména Lauřiným rukopisem.


  Když mu Beth před deseti lety oznámila, že se bude stěhovat do Los Angeles, ujišťovala ho, že je to jen dvanáct hodin cesty. Bude za ním často jezdit. Alespoň jednou týdně mu zavolá, bude mu pravidelně psát. Akdyž si Frank vknihovně zřídil elektronickou adresu, mohli si posílat e-maily, nebo si dokonce mohli povídat zočí do očí spomocí webkamery. Beth žertovala, že ji Frank nakonec uvidí častěji, než kdyby bydlela třeba jen padesát mil od něho aon by jí brzy měl plné zuby. Říkala, že cesta do Skotska nebo do Cornwallu trvá déle než do Los Angeles. Frank si na to přisadil, že to bude pravděpodobně ilevnější, protože nechtěl, aby se jeho dcera cítila vinna tím, že odchází bydlet tak daleko od něj.


  Frank věděl, že let do Anglie trvá jen dvanáct hodin, ale ktomu je třeba připočítat dvouhodinovou cestu hustým provozem na letiště vL.A., dalších několik hodin při odbavení, nějakou dobu při celní apasové kontrole, čekání upásu se zavazadly vHeathrow, plus tři hodiny vtaxíku nebo ve zpožděných, přeplněných ašpinavých vlacích anáhradních autobusech zHeathrow do Fullwind. Po příjezdu by byli vyčerpaní, anež by si přivykli na časový posun, byl by pomalu čas kodjezdu zpět. AFrank věděl, že letenka opravdu není levnější než vlak do Skotska nebo do Cornwallu. Tohle všechno si uvědomoval, ale nechtěl si ksobě Beth připoutávat. Nechtěl být její kotvou.


  Prvních šest měsíců byla Beth vAmerice turistkou. Posílala Frankovi pohlednice adopisy společně sfotkami, na kterých byla ona, Laura aJimmy vDisneylandu ave filmových studiích Universal, jak se procházejí po Rodeo Drive nebo pózují srukama anohama vbetonových otiscích hvězd před budovou Chinese Theatre. Poslala Frankovi obrázek, jak jedou na kole po pláži vSanta Monice – za nimi se třpytil sluncem prozářený Pacifik avoda měla stejně jasně modrou barvu jako obloha, takže bylo obtížné určit, kde končí nebe azačíná moře. Frank věděl, že dobročinný bazar, mini supermarket, nedostatečně vybavená knihovna ahnědý příliv, přinášející mořské řasy, plastové tašky, dětské plínky aplechovky na ostré kameny deštivého Fullwind-on-Sea, by těžko přesvědčily Beth, aby si toto místo zvolila za prázdninovou destinaci.


  Každý rok zasílala Frankovi novou fotografii Laury, která byla pořízena vdobě jejích narozenin. Frank je všechny skládal do alba, které založila jeho žena Sheila, když se Laura narodila. Frank se oalbum začal starat, když Sheilina nemoc pokročila natolik, že si neuvědomovala, co by sním měla dělat, ataké proto, že nepoznávala ty cizí lidi na fotografiích. Ikdyž bývaly chvilky, krátce před Sheilinou smrtí, kdy Frank sedával vedle ní aprohlíželi si spolu svá alba sfotografiemi. Sheila se prsty dotýkala neznámých tváří za ochrannou plastovou fólií aFrank zaznamenával malinkou jiskřičku poznání. Jako by se její slábnoucí paměť přestěhovala do prstů, stejně jako byly za zimního dne její prsty náchylnější na prochladnutí.


  Na první fotografii valbu byla Laura teprve jeden nebo dva dny stará. Nemotorně seděla na Frankově klíně vnemocnici ajejí útlá ručka objímala jeho prst. Frank prohlížel narozeninové fotografie asledoval, jak jeho vnučka rostla. Zpočátku focení milovala, celá rozzářená pózovala vbaletním kostýmku nebo princeznovských šatech. Jinde objímala svou nejnovější anejoblíbenější panenku nebo plyšáka. Na začátku puberty se styděla ana fotkách už se tolik nesmála. Vpubertě už se nesmála vůbec, aby nebyla vidět rovnátka vjejích ústech, aobličej ukrývala pod ofinou, což Beth okomentovala slovy „Laura má ránu“, jak napsala na zadní stranu fotografie své patnáctileté dcery. Po šestnáctém roce fotografie přestaly chodit. Frank hádal, že Laura už je příliš dospělá, sebevědomá nebo zaneprázdněná chlapci, aby se nechala fotit svou matkou. Nebo možná už vSanta Monice není nikdo, kdo by tiskl fotografie. Příští rok bude Lauře dvacet jedna aFrank by rád věděl, jestli budou narozeninové fotografie opět pokračovat, když už je oficiálně dospělá aplně zodpovědná za své snímky.


  Beth za těch deset let, co je pryč, navštívila Anglii dvakrát. Podruhé to bylo před pěti lety, když ona, Laura aJimmy bydleli nedaleko od Franka, vpenzionu, který si svou „pohostinností“ nezadal shotelem ze seriálu Hotýlek. Po deseti dnech mrholení, skládání puzzle ajen tří televizních kanálů se vrátili do Ameriky. Beth prohlásila, že příště se zdrží déle, aby se ta vyčerpávající cesta vyplatila.


  Na konci jejich pobytu v„Hotýlku“ zopakovala Beth Frankovi ty samé sliby, které od ní slyšel, když do Ameriky odlétala poprvé. Řekla, že se brzy vrátí, že bude psát atelefonovat. Frank ji požádal, aby mu alespoň po příletu zavolala, že dorazili vpořádku domů bez ohledu na to, jestli bude den, nebo noc, aby si oně nedělal starosti. Mohl by si myslet, že letadlo spadlo nebo že byli omylem zatčeni za pašování drog. Beth zapomněla zavolat. Stejně jako dřív, když ještě bydlela vAnglii avrátila se domů po návštěvě uFranka. Frank hypnotizoval telefon ačekal, kdy zazvoní, až to nakonec nevydržel azavolal Beth sám. Ona se mu omlouvala, že nezavolala, aříkala, že byla unavená zpadesátimílové cesty domů do Croydonu. Takže Frankovi bylo jasné, že mu těžko zavolá po pět apůl tisíce mil dlouhé cestě domů do L.A. aže to opět bude on, kdo vytočí její číslo.
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